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τεξοúσιος,ος,ον; éλεuθερικóς,η
óν; éλεuθéριος,α,ον; éλεuθεροπρεπης, 
ης,éς; éλεúθερος,α,ον; éξοuσιαστικóς
η,óν; αúτονóµος,ος,ον qui sui juris 
est; non impeditus,liber; qui agit 
libere,liberalis,liber.- Cuyos hijos 
son libres: éλεuθερóπαις,-παιδος,ò,η
qui procreat filios liberos.- Dema- 
siado libre en el hablar: παρρησιáσ- 
της,οu,ò,η nimis liber et audax in 
loquendo.- Desembarazado: áκωλuτος, 
ος,ον liber,non impeditus.- Entera- 
mente libre: πανελεúθερος,ος,ον pror 
sus liber.- Que habla y obra como 
hombre libre: éλεuθéριος,α,ον qui 
agit vel loquitur libere.- Quedar 
libre: διαφuγγáνω absolvor.- Ser 
libre: αúτονοµéοµαι meo jure vivo 

LIBREMENTE αúτοπροαιρéτως,éκλúτως,λu 
τικως solutorie,suan sponte,expedite 
El que obra libremente: éλεuθεριασ- 
τικóς,η,óν libertatem prae se ferens 
Hablar libremente: θρασúνοµαι liben- 
ter loquor 

LIBRERO βιβλιακóς,οû,ò librarius 

LIBRO βíβλιον,οu,τó; βíβλος,οu,ò; 
δéλτóς,οu,ò; γρáµµατα,τá; πáπuρος,οu 
ò,η; πíναξ,ακος,ò; σωµáτιον,οu,τó; 
σúγγραµµα,ατος,τó; σúνταγµα,ατος,τó 
τεûχος,εος,τó liber.- Libro pequeño: 
πuκτíς,íδος,η; βιβλιαρíδιον,βιβλια- 
ριον,βιβλíδιον,οu,τó; βιβλíς,íδος,η
πινακíδιον,οu,τó; σχéδιον,οu,τó li- 
bellus,codicillus.- Librillo plega- 
ble: πuκτíον,οu,τó libellus plicati- 
lis.- Amante de los libros: φιλóβι- 
βλοσ,ος,ον amans librorum.- Conteni 
do de un solo libro: µονóβλιβλος,ος, 
ον uno libro contentus.- Cubiertas 
de los libros: φαλλáς,áδος,η libro- 
rum tegumentum.- El que guarda los 
libros como sepultados: βιβλιοτáφος, 
οu,ò qui libros quasi sepultos 
tenebris servat.- Poner señales en 
los libros: παραρρuπóω ceram illino 
libris.- Untar con  cera los libros: 
παραρρuπóω ceram illino libris.- Ven 
dedor de,mercader de: βιβλιοπωλης, 
βιβλιοκáπηλος,οu,ò bibliopola,vendi- 
tor librorum> Composición del libro: 

πηγµα,ατος,τó concinnatio 

LICENCIA éπιγνοµη,ης,η venia.- Que 
tiene licencia absoluta o permiso 
hablando de soldados: λuσíζωνος,ος, 
ον veniam habens 

LICENCIARSE del ejército: áποστρατεú 
µαι a militia dimittitur 

LICENCIOSAMENTE áνéδην licenter.- 
Vivir licenciosa,desvergonzadamente: 
σuνακολασταíνω unam intemperantem et 
libidinosam vitam ago.- Vivir licen- 
ciosamente: áσωτεúω,áσωτεúοµαι  lu- 
xurior 

LICEO λúκειον,οu,τó lyceum,ludus sive 
schola  

LICIA, hecho a estilo de Licia: 
λικιοuργης,ης,éς lycio opificio fac- 
tus.- Nacido en: λuκηγενης,ης,éς in 
Lycia genitus 

LÍCITAMENTE θεµιστως licite 

LICITAR áντωνéοµαι liceor 

LÍCITO ´éνθεσµος,οu,ò; `óσιον,οu,τó; 
éνδεχοµéνος,η,ον; θεµιστóς,η,óν fas, 
licitus.- Es lícito: éγχωρεî,éνδéκε- 
ται licet.-Ser lícito:éξεîναι,´éσεσ- 
τι licere,fas esse 

LICTOR `ραβδονóµος,áλúτης,δηµιος,οu, 
ò; µαστιγοφóρος,`ραβδοφóρος,ος,ον;  
`ραβδοúχος,οu,ò lictor,flagellum fe- 
rens,qui virgas gestat.- Cargo de 
lictor,de llevar las fasces o varas: 
´ραβδοuχíα,ας,η munus gestandi 
fasces.- Llevar las fasces: `ραβδοφο
ρéω fasces gesto.- Ser lictor,llevar 
delante las fasces: `ραβδοuχéω ante- 
ëo cum fascibus 

    
LICUAR διατηκω,íαíνω liquo,liquefa- 
cio.- Del todo: περιτηκω prorsus li- 
quefacio.- Que no se: ´áτηκτος,ος, 
ον non liquescens 

LIDIA,región del Asia Menor Λuδíα, 
ας,η Lydia 
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LIDIO λúδιος,áι,ιον; λuδóς,οû,ò ly- 
dius.- Imitar a los lidios: λuδιáζω
λιδíζω lydorum lasciviam imitor 

LIEBRE δασúποuς,οδος,ò; λαγωóς,οû,ò; 
πτωξ,πτωκóς,ò,η lepus.- Acción de 
herir las liebres: λαηωβολíα,ας,η
leporum percussio.- Carne de liebre: 
λαγωνειον,λαγωον,οu,τó leporina caro 

Cayado con que se hiere a las 
liebres en su caza: λαγωβολεîον,λαγω
βóλον,οu,τó pedum quo lepores feriun 
tur.- Comida de liebre: λαγωφαγíα,ας
η leporum esus.- Criar liebres: λαγω
τροφéω lepores alo.- Perteneciente a 
las liebres: δασuπóδειος,ος,ον ad 
lepores pertinens.- Liebrezuela: λα- 

γωδιον,οu,τó lepusculus.- Que mata 
liebres: λαγωφóνος,ος,ον leporum 
interfector o interfectrix.- Que 
tiene pies de liebre: λαγωποuς,οuς, 
οuν (οδος) pedes leporinos habens.- 
Vivero de liebres: λαγωτροπεîον,οu, 
τó vivarium ubi lepores nutriuntur 

LIENDRE κóνις,ιδος,η furfures capi- 
tis,lens 

LIENZO óθóνη,ης,η; áποδεσµóς,οû,ò  
linteum.- Sutil,fino: λîτον,οu,τó; 
λîς,λιτóς,ò tenue,subtile linteum.- 
Muy fino: βúσσος,οu,η byssus.- 
Pedazo de lienzo: óθóνιον,οu,τó; 
`ρáκος,εος,τó linteolum 

LIGA íξíα,ας,η; íξος,οu,ò viscum 

LIGADO διáτετος,πρóσδετος,ος,ον; κα- 
θαπτóς,η,óν constrictus,alligatus.- 
Alrededor: περíαπτος,ος,ον circum 
alligatus.- Estar ligado: éξαρτáοµαι
dependeo 

LIGADURA σφηκωµα,ατος,τó; σφιγκτηρ, 
ηρος,ò ligamentum 

LIGAMENTO ´éνδεσµος,σφηνíσκος,οu,ò; 
ùποδεσµíς,íδος,η; ùπóδεσµος,οu,ò li- 
gamentum,illigatio,facturas 
subligans 

LIGAR δíδηµι,éπιδεσµεúω,-δεσµéω,éπι- 
δéω,καταδεσµεúω,καθáπτω,καθáπτοµαι, 
λινóω alligo,ligo,revincio.- Acción 
de ligar: áπóδεσις,λíνωσις,εως,η re- 
ligatio,ligatio.- Fuertemente: παρασ
φαλíζω firmiter ligo.- Ser juntamen 
te ligado σuνδéοµαι,σuµπεριπτúσσω   
simul religor 

LIGARSE πλεκóω coëo 

LIGERAMENTE éπαïδην,ψíλοως,τηναλλως
leviter 

LIGEREZA κοuφóτης,ητος,η; νηπεíα,ας, 
η; éλαφρíα,ας,η levitas.- Aventajar 
en ligereza: καταταχéω celeritate 
vinco.- Como niños: νηπιóτης,ητος,η; 
νηπιοφροσúνη,ης,η levitas qualis 
infantium.- De pies: ποδωκεíα,ας,η
pedum celeritas.- Igual a los 
vientos en ligereza: íσáµενος,η,ον
par celeritate ventis 

LIGERO óκαλéος,éα,éον; ´ωκúς,εîα,ú; 
áβαρης,ης,éς; áρπαλéος,α,ον; βαλιóς, 
á,óν; éλαφρóς,á,óν; εúµαρης,ης,éς; 
φéλλινος,η,ον; ìπποβáµων,ων,ον; íθα- 
ρóς,á,óν; λíταργος,ος,ον; óρνεωδης, 
ης,ες (levis similis avibus), óτρε- 
ρóς,á,óν; óξuρρεπης,ης,éς; óξuρρóπος
ος,ον; ψαρóς,á,óν; πτερóεις,εσσα,εν; 
πτερuγωγης,ης,éς; σπερχνóς,η,óν; τα- 
χuνóς,η,óν; ταχuβáµων,ων,ον; ταχuβá- 
της,οu,ò; ταχúς (ταχúτερος,ταχíων, 
θáσσων; ταχúτατος,τáχιστος), ùπóπτε- 
ρος,ος,ον; ξοuθóς,η,óν; θρεκτικóς,η, 
óν celer,pernix,festinus,velox.- Te 
nue: áησuρος,ος,ον levis.- Vano: áνé 
µιος,áνεµαîος,α,ον vanus.- Algo lige 
ro: ùπóκοuφος,ος,ον aliquantum levis 
De cascos: στρóφις,ιος,ò homo versa 
tilis.- De pie: áερσíποuς,οδος,ò,η; 
´ωκuπóδης,οu,ò; ´ωκuποuς,οuς,οuν,   
(οδος), ποδáρκης,ης,éς; ποδωκης,ης, 
ες; ψαuκροπóδοuς,οuς,οuν(οδος)> Más  
ligero: ´ωκúτερος,áφáρτερος,α,ον ce- 
lerior.- Que tiene rodillas o pies 
ligeros: ταχúγοuνος,ος,ον cui velo- 
cia sunt genua.- Sobremanera ligero: 
ùπερéλαφρος,ος,ον praeter modum lae 
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vis.- A la ligera: αúτοσχεδíην pro- 
pere 

LIGURINO,de Liguria λíγuς,uος,ò,η  
ligur 

LIJA (pescado) `ρινη,ης,η squatina 

LIMA ´ρíνη,ης,η lima.- Pequeña: `ρι- 
νáριον,`ρíνíον,οu,τó parva lima 

LIMADURA `ρινηµα,`ρíνισµα,ατος,τó;  
ψηκεδων,óνος,ò scobs.- Limaduras de 
hierro: σµíλεuµα,ατος,τó ramentum 

LIMAR `ρινéω,`ρινíζω, áπορρινáω,κατα
ρρινíζω, καταρρινáω lima erado,limo 

LIMITACIÓN óρισµóς,οû,ò; περιóρισις, 
εως,η finitio,praefinitio 

LIMITADAMENTE διωρισµéνως definite 

LIMITADO por todos sus lados  ληκτη- 
ριος,α,ον; ληκτικóς,λεητóς,η,óν suis 
finibus terminatus 
LIMITAR καθορíζω definio.- Reducir a 
ciertos límites: éµπεριγρáφω cir- 
cumscribo.- Que limita: òρικóς,η,óν
finitivus.- Que tiene poder de poner 
límites o definir: òρισκτιóς,η,óν
habens vim indicandi o definiendi 

LÍMITE `óρισµα,ατος,τó; `óρος,οu,ò; 
`οúρια,ων,τá; éσχáτη,ης,η; οûρα,τá, 
οûρος,οu,ò; περιορισµóς,οû,ò limes, 
finis.- Punto de partida para los 
carros en las carreras: τóρµος,οu,ò 
τορµη,ης,η carceres.- Circumscrito a 
sus límites: περιοριστóς,η,óν
limitibus suis circumscriptus.- 
Echar fuera de los límites,desterrar 
ùπερορíζω extermino.- El que pone 
límites: òροθéτης,òριστης,οû,ò limi- 
tes statuens,finitor.- El que traspa 

sa sus límites: παροριστης,οû,ò,η qui 
fines suos transiliit.- Encerra 
do en sus límites: ληκτηριος,α,ον; 
ληκτικóς,ληκτóς,η,óν suis finibus 
terminatus.- Exceder los límites: 
ùπερεξéρχοµαι ultra mldum excedo.- 
Fijar límites: διορíζω definio.- 
Incluir dentro de los mismos límites 
σuνορíζω intra eosdem fines contraho 
Marcar los límites: òρíζω termino.- 
Piedra que señala el límite: òριαîος
λíθος terminalis lapis.- Que preside 
los límites: éπιτéρµιος,ος,ον; τερ- 
µιεúς,εως,ò ad limites positus,ter- 
ninalis.- Que sale fuera de los 
umbrales,que traspasa los límtes: 
ùπερβáθµιος,ος,ον superegrediens, 
transultans.- Que señala el límite: 
`óριος,ος,ον terminalis.- Reducir a 
sus límites: περιορíζω suis finibus 
circumscribo.- Salirse fuera de los 
términos,de los límites señalados: 
éκτορµéω constitutum cursum egredior 
Separar con límites: áποδιορíζω suis 
limitibus finitum separo.- Situado 
fuera de los límites: ´éξορος,ος,ον  
extra limites situs.- Traspasar los 
justos límites: ùπερπαíω superegre- 
dior> Reducir a ciertos límites,limi 
tar: éµπεριγρáφω circumscribo 

LIMÍTROFE ´óµορος,éπιτéρµιος,òµóρuσ- 
µος,òµοúριος,òµοúροσος,ος,ον; µεθó- 
ριος,α,ον finitimus,conterminus,vi- 
cinos limites habens.- Ser limítrofe 
σuνοµορéω confines sum 

LIMO ´áσις,εως,η limus 

LIMOSNA éλεηµοσúνη,ης,η; χáρις,ιτος, 
η; κοινωνíα,ας,η eleemosyna.- Reco 
ger limosna de puerta en puerta: κο- 
ρωνíζω stipem colligo.- Cantar de 
los que pedían: κορωνισµóς,οû,ò 
carmen quod cantabant stipem corro- 
gantes.- Repartir limosnas de comida 
ψωµíζω frustulatim distribuo 

LIMPIA (sust.) ´éκριµµα,ατος,τó pur- 
gamentum 

LIMPIADERA στλεγγλíς,íδος,η strigil 

LIMPIADIENTES óδοντοξéστης,οu,ò den- 
tium expolitor 

LIMPIADOR áποµáκτης,οu,ò obstersor 

LIMPIAR áναµáσσω,áποκαθαíρω,áποκαθα- 
ρíζω,áποµáσσω,áποµóργνuµι,-γνúω,áπο- 
µúσσω,áποσúρω,áποτρíβω,áποψáω,áποξu- 
ρáω,-ξuρéω,-ξúρω,áποπινóω,διακερáν- 
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νuµι,κεραννúω,διακλúζω,διανíζω,-νíπ
τω,διασµáω,διασµéω,διüλíζω,éκχοïζω, 
éκµáζω,éκµáσσω,éκµóργνuµι,-µóργνuµαι
éκσµáω,éναποµáσσω,-ττω,áναποµóργνuµι
-οµοργνúω,éπικαθαíρω,éπιψéχω,éπισµáω
éξοµóργνuµι,-ργνúω,φαιδρóω,καταχηχω
κατακαλλúνω,καταµúσσω,καταπλúνω,κα-
θαρεúω,καθαρíζω,κλúζω,λuµáζω,λuµαíνω
µαιµáσσω,µαιµóω,µáσσω,-ττω,µóργνuµι, 
-γνúω,µúσσω,-ττω,óφελτρεúω,óµóργνuµι
παραψéχω,προσοµóργνuµι,ψαíω,ψéω,ψω, 
σµáω,σµéω,σµηχω,ùλíξω eluo,expurgo, 
abstergo,emungo,abluo.- Acto de 
limpiar: ψησις,εως,η detersio.- Ade 
más: προσαποσµéχω insuper detergo.- 
Antes: προαποσµéχω,προκαθαíρω ante 
det ergo.- Con esponja: áποσπογγíζω, 
áποψáω,áποψéχω spongia abstergo.- El 
que limpia o lava: φαιδρuντης,οû,ò 
καθαρτηρ,ηρος; καθαρτóς,οû; ùλιστηρ, 
ηρος,ò mundator,lustrator,defaecator 
Limpiar por encima: éπισµéχω detergo 
in summa parte.- La acción de 
limpiar: σµηξις,εως,η detersio.- La 
suciedad: áπορρúπτω,áποσµáω,áποσµη- 
χω sordes expurgo.- Lo que se limpia 
`óµοργµα,ατος,τó id quod abstergitur 
Los granos: áπικµáω,áπικµáζω frumen- 
tum vanno mundare.- No limpiado: ´á- 
ψηκτος,ος,ον non detersus.- Penetran 
do: διαψáω tergendo penetro.- Por 
todas partes: περικαθαíρω,περιµáττω
περιψáω,περιρρúπτω,περισµáω,περισµη- 
χω circumquaque abstergo.- Primero: 
προδιαττáω praepurgo.- Primero bañan 

do: προκλúζω prius diluo.- Limpiar- 
se antes: προφοιβáζω ante purifico 
Que limpia,que sirve para limpiar: 
ψαíστωρ,ορος; áποκαθαρτικóς,η,óν de- 
tersor,detersorius,expurgandi vim 
habens.- Raspando: áποστλεγγíζω,áποσ
τελεγγíζω abrado.- Tierra que tiene 
la propiedad de limpiar: σµηκíς,σµη- 
κτρíς,íδος,η; σµηκτικη,ης,η terra apta 
ad detergendum.- Util para limpiar: 
φαιδρuντικóς,η,óν habens vim nitidum 
faciendi 

LIMPIEZA ´éκνιψις,áπóµαξις,áπóµορξις
áποκáθαρσις,áπóρuψις,εως,η; εúλοuσíα
ας,η; καθαριóτης,καθαρóτης,ητος,η;  
πλûµα,ατος,τó; πλuντηριον,οu,τó; πλú 
σις,εως,η; πλúσµα,ατος,τó lotura,pu- 
ritas,mundities,purgatio,abstersio.- 
Afición a la limpieza: φιλοκοσµíα,ας
η studium munditiae.- Amante de la 
limpieza: φιλóκοσµος,ος,ον amans 
munditiae.- Conservar la limpeza: 
καθαριóω munditiem servo.- De manos: 
µαγδαλíα,ας,η purgamentum manuum.-  
Lo que se paga por la limpieza: 
πλúντρον,οu,τó quod solvitur pro lo- 
tura 

LIMPIO ´áθολος,áθóλωτος,àπóψηστος, 
áπινης,εúπλuνης,ης,éς; καθáρειος, 
καθáριος,ος ον; λuµηνáµενος,η,ον; 
áρρúπαρος,´áρρuπος,ος,ον (non sordi- 
dus) limpidus,detersus,mundus,purga- 

tus.- Poner limpio: éπιφαιδρúνω ni- 
tidum reddo.- Que difícilmente puede 
ser limpio: δuσαπóπλuτος,ος,ον qui 
difficulter ablui potest 

LINAJE σπορá,âς,η;σπóρος,οu,ò; γενé-  
θλη.ης,η; γéνεθλον,οu,τó genus,pro- 
genies.- Buen linaje: εúτεκνíα,ας,η
felicitas sobolis.- De bajo linaje: 
ψεφηνóς,η,óν obscurus,innobilis.- De 
buen linaje: éλεúθερος,α,ον; εεεεúηγεηγεηγεηγε- 
νης,ης,éς; γεναîος,α,ον generosus,
ingenuus,innatus.- Humilde: νωνuµíα, 
ας,η obscuritas.- Jofe o autores del 
linaje: γερáρχαι,οì generis paren-  
tes.- Nacido de un mismo linaje: 
òµóγνιος,ος,ον eodem genere ortus.-  

Pirmero del linaje: γενáρχης,οu,ò 
generis auctor.- Buscar los progeni- 
tores del linaje: γενεαλογéω avos 
recenseo.- Ser contado entre los 
miembros del linaje: γενεαλογéοµαι
enumeror in gente.- Investigación 
del origen del linaje: γενεραλóγηµα
ατος,τó; γενεαλογíα,ας,η generis 
recesio 

LINCE λuγξ,λuγκóς,ò,η; θως,θωóς,ò,η
lynx.- De lince: λuγκικóς,η,óν lyn- 
ceus 

LINDAMENTE éπιχaρíτως lepide 

LINDAR òµορéω confinis sum 
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LINDERO δρúφρακτος,οu,ò; éσχáτη,ης,η
sepes cum palis,finis 

LINDO éπιχáριτος,ος,ον venustus 

LÍNEA γρáµµη,ης,η; νúσσα,ης,η linea 
Con líneas de diversos colores: ποι- 
κιλóγραµµος,ος,ον variis coloris li-
neis distinctus.- De líneas negras: 
µελανóγραµµος,ος,ον nigras habens 
lineas.- Grabado de varias líneas: 
γραµµοποικíλος,η,ον lineis variis 
distinctus.- Lineas puestas unas en 
frente de otras,paralelismo: παραλλη
λισµóς,οû,ò rerum ex adverso posita- 
rum inter se ratio.- Lo que consta 
de cinco lineas: πεντáγραµµος,ος,ον  
quinque lineis constans.- Que es las 
mismas líneas: òµóγραµµος,ος,ον qui 
est earumdem lenearum.- Que tiene 
muchas líneas: πολúστιχος,πολúστοι- 
χος,ος,ον multas lineas habens.- Se- 
mejante a la línea: γραµµωδης,ης,ες
lineae similis.- Señalado con muchas 
líneas: πολúγραµµος,ος,ον multis 
lineis distinctus> Estacada,línea o 
cordón que se usa de obstáculo para 
algo (vg.caza): στοιχισµóς,οû,ò in- 
dago,series 

LINEAL γραµµικóς,η,óν linealis 

LINEAMIENTO περικοπη,ης,η lineamen- 
tum 

LINFÁTICO `ηλιοβητος,áπολλωνóβλητος, 
σεληνóβλητος,ος,ον lymphaticus    

LINO λíνον,οu,τó; òρµειá,âς,η; òρµιá 
âς,η; στuπεîον,οu,τó linum.- Atado 
con lazos de lino: λονóφθορος,ος,ον  
lineis laqueis perditus.- Crudo: 
´ωµóλινον,οu,τó linum crudum.- De 
lino fino: βúσσιµος,η,ον byssimus.- 
Elaboración del lino: λινορuγíα,ας,η
lini elaboratio.- Hecho de lino: λí- 
νεος,α,ον; λíνειος,α,ον ex lino fac- 
tus.- Que malea el lino: λινοφθóρος, 

οu,ò linum corrumpens.- Que parte 
manojos de lino: λονιτóµος,ος,ον qui 
lini fasciculos diffindit.- Tejedor 
de lino: λινóüφος,οu,ò lini textor.- 
Tejido de lino: λινεργης,ης,éς; 
λινóκροτος,λινóπλοκος,ος,ον lino con  
textus.- Vestido de lino,túnica de: 
σινδωνη,ης,η; σινδων,óνος,η; λινοσ- 
ταλíα,ας,η sindon,amictus ex lino, 
tunica lintea 

LINOSIRIS (planta) χρuσοκóµη,ης,η
herba quaedam 

LINTERNA δéλετρον,φανáριον,οu,τó; 
φανóς,οû,ò ; στíλβη,ης,η vas fictile 
laterna,facula 

LÍQUEN λειχην,ηνος,η lichen,arborum  
impetigo 

LIQUIDAR,convertir en líquido διατη- 
κω,τηκω,χεúω,χéω,χεíω,áποτηκω,íαíνω
χúνω,χúω liquefacio,liquo 

LÍQUIDO πιστóς,η,óν; ùγρóν,οû,τó; 
ùγρóς,á,óν; ùπóχεuµα,ατος,τó liqui 
dus,liquor.- Cualquier líquido: χú- 
µα,ατος,τó; δεíσα,δεíσσα,ης,η liquor 
humor.- Fácil de convertirse en 
líquido: τηκτóς,η,óν liquabilis.- Ha 
cer muy líquido: ùπερτηκω admodum 
liquefacio.- Que corre velozmente: 
´ωκuρóης,´ωκuρóος,οu,ò celeriter 
fluens.- Que fluye en abundancia: 
κóχος,οu,ò humor abunde fluens.- 
Sacado de cualquier cosa: χuλóς,οû,ò 
humor expressus quomodolibet.- Supér 
fluo : πλáδον,οu,τó; πλáδος,οu,ò 
humor superfluus 

LIRA βáρβιτον,οu,τó; βáρβιτος,οu,ò; 
φóρµιγξ,γγος,η; χελúνη,ης,η; χéλuς, 
uος,η; κιθáρα,ας,η; κíθαρις,εως,η; 
λúρα,ας,η barbiton,lyra,chelys,tes- 
tudo.- Construído a los sonidos de 
la lira: λuρóκτητος,ος,ον lyra compa 

ratus.- Onomatopeya para parodiar el 
sonido de la lira (indecl.):τηνελλα
onomatopoeia qua sonitum lyrae 
scurriliter imitabatur.- Vencedor 
aclamado con el grito de τηνελλα:  

τηνελλος,οu,ò victor clamore τηνελλα
celebratus.- Arte de tocar la lira:  
λοροκτuπíα,ας,η lyram pulsandi ars.- 
Cantar con la lira: βαρβιτíζω barbi- 
to cano.- Cantar y tocar al mismo 



484 

tiempo la lira: ψαλτωδéω psallo et 
voce simul cano.- Canto de la lira: 
λuρωδíα,ας,η; ψáλµα,ατος,τó lyrae 
cantus.- Canto de lira sin otro 
acompañamiento ψιλοκιθαριστικη,ης,η
nudus citharae cantus.- Clavículas 
de la lira: κóλλαβος,οu,ò epithonium
 chordarum.- Templar las cuerdas de 
la lira: κολοπíζω verticillis 
chordas lyrae vel citharae intendo.- 
Con muchas cuerdas en la lira: πολú- 
χορδος,ος,ον multas habens chordas
Constructor de liras: λuροποιóς,οû,ò 
λuροεργóς,οû,ò qui lyras concinnat.- 
Cuerda de la lira: χóρδεuµα,ατος,τó; 
µíτοι,ων,οì intestinum,fides lirae.-
 El que canta bien con la lira: 
εúλορος,ος,ον lyra suaviter canens.- 
El que canta con lira: βαρβιτωδóς,οû 
ò qui barbito vel lyra canit.- Hábil 
en tocar la lira: ψαλτικóς,η,óν ha- 
bens artem psalllendi.- Inventor de 
la lira: λuροεεργóς,οû,ò lyrae inven 
tor.- La cuerda más alta de la lira: 
ùπáτη,ης,η summa chorda in idibus.- 
La que sabe tocar la lira: ψáλτρια, 
ας,η psaltria.- Las cuerdas de la 
lira: πηκτíδες,ων,αì fides,ium.- 
Multitud de cuerdas en la lira: 
πολuχορδíα,ας,η multitudo chordarum 
in lyra.- Pequeña: λúριον,οu,τó parva 
lyra.- Pulsación de la lira: 
κιθáρισις,εως,η lyrae pulsatio.- 
Sonido de la lira: κιθáρισµα,ατος,τó 
κιθαρισµóς,οû,ò sonus lyrae pulsatae 
Perteneciente a la lira: κιθαριστι- 
κóς,η,óν ad lyran pertinens.- Que 
toca la lira (mujer): κιθαριστρíα,ας
η; λuκοκτúπος,ος,ον;-κτúπης,οu,ò; 
λuραοιδóς,οû,ò,η; λuριστης,οû,ò lyri 
cen.- Arte de tocar la lira: 
κιθαριστúς,ùος,η ars pulsandi lyram 
Tocar la lira: κιθαρωδéω,φορµíζω,κα- 
ταψáλλω,µιτóω fidibus cano.- Cantar 
al son de la lira: κιθαρωδéω ad lyram 
cano.- Hábil en tocar la lira: 
κιθαρωτικóς,η,óν peritus ad lyram 
canendi.- Pulsar la lira ligeramente 
παραψáλλω,ùποκροúω leviter fides pul 
so.- Pulsar la lira por sí mismo: 
αúτολuρíζω ipsemet lyra cano.- 
Pulsar la lira: ψáλλω fidibus cano.- 
 Que gusta de la lira: λuροθηθης,ης, 

éς qui lyra gaudet.- Que halaga o 
divierte con la lira: λuροθελγης,ης, 
éς qui lyra demulcet.- Que no sabe 
tocar la lira: ´áψαλτος,ος,ον fidium 
pulsu carens.- Que toca la lira sin 
acompañamiento de voz:ψιλοκιθαρστιης
οû,ò nudus citharista.- Sujeto a la 
lira: ùπολúριος,ος,ον subjectus 
lyrae.- Tañedor de lira: λuρωδóς,οû 
ò luyricen.- Tocar mal la lira: 
παραπλησσω perperam pulso.- Tocar 
suavemente la lira  ùποκρéκω leviter 
 citharam pulso 

LÍRICO λuροκτúπος,ος,ον;- κτúπης,οu, 
ò; λuρóεις,εσσα; λuρικóς,η,óν lyri- 
cus.- Lirio: λεíριον,οu,τó;λíριον,οu 
τó; σοûσον,οu,τó; κρíνον,οu,τó; κρí- 
νος,εος,τó.- Parecido al lirio: λει- 
ρωδης,ης,ες liliaceus.- Pertenecien 
te a los lirios: σοúσινος,η,ον ad li 
lia pertinens.- Lugar plantado de 
lirios: κρινων,ωνος,ò; κρινωνιá,âς,η
locus liriis consitus.- Hecho de 
lirios: σοúσινος,η,ον e liliis con- 
fectus.- De lirio: λειρîνος,η,ον; 
λειριóεις,εσσα,εν; λíρινος,λεíρινος, 
η,ον ex liliis factus,liliaceus 

LIRÓN éλειóς,οû,ò glis 

LISO λισσóς,η,óν; µαδαρóς,á,óν; óµα- 
λης,ης,éς; óµαλóς,η,óν glaber,laevis 
Lisa (adj.fem.): λισσáς,áδος,η levis 
Un poco liso: ùπóλισσος,ος,ον  ali- 
quantum laevigatus 

LISONJA: áρéσκεuµα,θωπεuµα,ατος,τó  
appellatio adulatoria,blandimentum.- 
Con lisonja: θωπεuτικως assentatorie 

LISONJEAR áρεσκεúοµαι, κολακεúω, θω- 
πεúω, θωπτω comiter appello,assentor 

LINSONJEARSE a sí mismo ùψηλοφρονéω
mihi placeo 

LISONJERO κηλητωρ,ορος,ò; κóλαξ,ακος
ò; λειóγλωσσος,ος,ον; θελκτηρ,ηρος, 
ò; θωπεuτικóς,η,óν assentatorius,de- 
linitor,assentator.- Lisonjera: κολα
κíς,íδος,η assentatrix 
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LISTA κηνσος,οu,ò census- Que hace 
las listas por orden numérico o 
alfabético: καταλογεúς,éως,η qui 
delectus facit 

LISTADO παρuφης,éος,τó; πáρuφος,οu,ò 
virgatus 

LISURA µαδáρωσις,εως,η; µαδαρóτης,  
ητος,η laevor,glabricies 

LITARGIRIO λιθáργuρος,οu,ò  spuma 
argenti 

LITERA φορεîον,οu,τó; κλιντηρ,ηρος,ò 
σκεuοφóριον,σκεuηφóριον,οu,τó lecti- 
ca.- Portador de litera: φορεαφóρος, 
-ος,οu,ò; φορεúς,éως,ò lecticarius.-
Perteneciente a la litera: λαµπηνι- 
κóς,η,óν ad lecticam pertinens 

LITERARIO (banquete) λογóδειπνον,οu, 
τó literarium convivium> Trabajo li- 
terario: χολη,ης,η lucubratio> Que  
consagra su tiempo libre al estudio: 
σχολαστικóς,η,óν qui ocium studio 
dedicat

LITERATO (ver LETRA) γρáµµατος,ος, 
ον; βιβλιακóς,οû,ò; φιλολóγος,ος,ον
γραµµατικóς,η,óν; πολuγρáµµατος,ος, 
ον litteratus.- Iletrado,indocto,ig- 
norante: áγρáµµατος,ος,ον illitera- 
tus 

LITERATURA γραµµατεíα,ας,η litteratu 
ra.-  Emplearse en los estudios de 
las letras: καταφροντíζω in studia 
litterarum impendo

LITÍASIS λιθíασις,εως,η culculis 
generatio in renibus.-Padecer de mal 
de piedra λιθιáω calculo laboro.- Al 
que se le ha sometido a  la  extrac- 
ción de la piedra λιθóτοµος,οu,ò,η
cui calculi exstracti sunt.- Forma- 
ción  de cçálculos en la vejiga: λι- 
θíασις,εως,η vesicalis morbus 

LITIGANTE διαδικαζóµενος,η,ον; éρισ- 
της,οû,ò litigator 

LITIGAR  διαδικéω, δικáζω, éριθεúω, 
-θεúοµαι,µáχοµαι litigo.- Mucho: πο- 
λuδικéω multum litigo 

LITIGIO πρáγµα,ατος,τó; διαδικασíα, 
ας,η; δíκασµα,ατος,τó; διαδικασµóς, 
οû,ò lis,litigium.- Injusto: παρα- 
διατριβη,ης,η perversa litigia.- 

Amante de litigios: φιληλιακης,ης,éς
φιλóδικος,ος,ον  amans litigiorum,li 
tium.- Ser amante de los litigios: 
φιλοδικéω litigiorum sum avidus 

LITORAL ´ηóνιος,íα,ιον; ´áκτιος,éπáκ
τιος,ος,ον;  κuµατωγη,ης,η;  παρακ- 
ταîος,íα,îον; παρακτíδιος,παρáκτιος, 
ος,ον litoralis (adj.).- Litoral 
(sust.): παρωκεανíτης,αíγιαλíτης,οu 
ò litus 

LÍTOTE λιτóτης,ητος,η litotes 

LITRO λíτρα,ας,η (libra,nombre de 
peso y medida) 

LITURGIA λειτοuργíα,ας,η liturgia 

LIVIANDAD áφροδιασιασµóς,οû,ò; σκúζα
ης,η; τρáγος,οu,ò salacitas,catuli- 
tio,libido.- Andar en liviandades: 
λαικáζω scortor.- Arrastrado de una 
furiosa liviandad: áσελγοµανης,ης,éς
insaniente locura corruptus.- Dada a 
la liviandad,prostituta: µισητη,ης
η libidinosa,meretrix.- Dejarse 
llevar de la liviandad: áσελγοµανéω
libidine teneor.- Insaciable: µισγη- 
τíα,ας,η insatiata libido.- Metido 
en liviandad: καταλáγνεuθεíς,éσσα,éν
in libidem effusus.- Liviandades: 
κοîται,αì libidines 

LIVIANO `ρεuστóς,η,óν evanidus 

LÍVIDO áρπεδóεις,εσα,εν; πéλειος,α, 
ον; πελιδνóς,η,óν lividus 

LLAGA ´áπελος,οu,ò; `éλκωµα,ατος,τó 
`éλκος,εος,τó; κοραúλη,ης,η; αíκισµα
ατος,τó; πλαγá,âς,η; πληγη,ης,η; 
πληγµα,ατος,τó; τοµη,ης,η;τρωµα,ατος
τó; τúµµα,ατος,τó; τuµµη,ης,η; κηλíς
íδος,η plaga,ulcus,vulnus,ulceratum
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Pequeña: èλκúδιον,-κúδριον,οu,τó par 
vum ulcus.- Que cura las llagas: 
èλκοµατικóς,η,óν ulcerativus.- Aber 
tura de llagas:`éλκωσις,εως,η ulcera 
tio.- Que produce llagas: èλκωτικóς
η,óν exulcerandi vim habens.- Cica- 
trización de las llagas: σuνοúλωσις, 
εως,η obductio cicatricum.- Forma- 
ción de una llaga: áφéλκωσις,εως,η
exulceratio.- Que no cicatriza: 
δuσáποuλος,δuσαποúλωτος,ος,ον
difficulter cicatricem contrahens.- 
Lleno de llagas: éλκωδης,ης,ες ulce- 
rosus 

LLAGAR èλκοποιéω,èλκóω,éπιξαíνω,τι- 
τρóσκω saucio,ulcero.- Juntamente: 
σuντιτρóσκω simul vulnero 

LLAMA ´óστλιγξ,ιγγος,ò; φλογιη,ης,η; 

φλογµóς,οÙ,ò;φλóξ,γóς,η; κáµινος,οu, 
ò; λιγνúς,úος,η; µωδιξ,ικος,η; ψóλος
οu,ò; πuρσóν,οû,τó flamma.- Pequeña: 
φλóγιον,οu,τó flammula.- Remolino de 
llamas: πλεκτáνη,ης,η undosus flamma 
rum vortex 

LLAMADOR `ρóπτρον,οu,τó marculus 

LLAMAMIENTO ´éκκλησις,éπανáκλησις, 
éπανáκλισις,κατáκλησις,κλησις,µετáκλησις,
εως,η; µεταποµπη,ης,η; óνóµασ
µα,προσφωνηµα,ατος,τó; σuνκλησíα,ας, 
η compellatio,evocatio,accitus,con- 
vocatio,vocatio.- Perteneciente al 
llamamiento,a la convocatoria: σuν-  
κλητικóς,η,óν ad convocationem per-  
tinens 

LLAMAR áνακαλéω,καλéοµαι,áνακλáζω,  
áποκικλησκω, áποκλéω, éκκαλéω,éπιáχω
éπικαλéοµαι,éπικλεíω, φωνéω, καλéω, 
κατακαλéω,κικλησκω,κuριáζω,µετακα- 
λéω,-καλóεµαι,µεταπéµπω,µεταπéµποµαι
µετéρχοµαι,προσκαλéω accerso,appello 
voco,clamo,invoco.- A golpes: παíω
pulso.- A grandes gritos: χανúσσω,χα
νúω hians vociferor.- A voces: βωσ- 
τρéω,βωτω,éπικρáζω,παραβοáω vocife- 
ror,inclamo,acclamo.- Adentro: εíσ- 
καλéω,éπεισκαλéω intra invoco.- 
Antes: προεισπéµπω accerso prior.- 
Aparte: áποπερισπáω aveto,avoco.- Con 
estrépito: `ροθιáζω cum strepitu 
voco.- Con otro nombre: µετακλεíω
mutato nomine apppello.- De nuevo: 
προσπαρακαλéω insuper advoco.- Digno 
de ser llamado: παρακλητéος,α,ον ad- 
vocandus.-El primero: προκαλéω prior 
voco.- En alta voz: éπαuδáω insuper 
appello.- En auxilio: παρακαλéω
evoco.- Enviar a llamar: µεταστéλλω, 
-οµαι,µετéµπω,-πéµποµαι,προσπéµπω
accersitum mitto,accerso.- Hacia sí: 
éπαúδω in me appello.- Juntamente: 
σuµπαρακαλéω,σuνονοµáζω una nomino.- 
Juntamente afuera: σuνεκκαλéω simul 
evoco.- Llamado ´éκκλητος,áπóκλητος, 
κλητóς,η,óν vocatus,accersitus.- An- 
tes: πρωνuµος,ος,ον  ante nominatus 
Desde lejos: τηλεκλητóς,η,óν e lon- 

ginquo evocatus.- Llamado a: éπíκλη- 
τος,ος,ον insuper accitus.- Llamado a 
muchas partes: πολúκλητος,ος,ον e 
multis locis evocatus.- Llamando 
nominalmente: óνοµακληδην nominatim 
compellando.- Que llama por su 
nombre: óνοµακλητωρ,ορος,ò nomencla- 
tor.- Llamar más alto: ùπερφωνéω al- 
tius inclamo.- Por su nombre: éξονο- 
µáζω nomine voco.- Que debe ser 
llamado: κλητéος,α,ον; µεταπεµπτéος
α,ον accersendus.- Enviado a llamar: 
µετáπεµπτος,ος,ον accersitus.- Que 
llama por su nombre: ονοµατολóγος,ος
ον nomemclator.- Que sirve para 
llamar: προσαγορεuτικóς,η,óν compe- 
llativus.- Ser llamado,llamarse: 
éπιλéγοµαι nominor.- Volver a llamar
áποκαλéω, εκπροκαλéοµαι, éπανακαλéω
revoco,evoco 

LLANO ´áπεδος,éπíδροµος,  éπíπεδος, 
íσóπεδος,ος,ον; λεîος,íα,îον; λεuρóς
á,óν; πεδιηρης,ης,ες planus 

LLANTA éπíσσωτα,ων,τá; κανθóς,οû,ò 
canthus 

LLANTEL (planta) πολúνεuρον,οu,τó 
plantago 

LLANTO ´οíµωγµα,αíγµα,δáκρuµα,ατος, 
τó; κλαuθµóς,οû,ò; κωκuµα,ατος,τó; 
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κοµµóς,κοπετóς,οû,ò; κρéκελος,οu,ò: 
κρéκη,ης,η; λúγξ,γγóς,η; πéνθος,εος
τó; θρηνος,οu,ò planctus,luctus,sin- 
gultus,fletus,ploratus.- Acompañar 
en el llanto: σuνδακρúω collacrymor 
Afectado por amargo llanto: βαρuπεν- 
θης,ης,éς,-πενθος,ος,ον gravi luctu 
affectus.- Amante del llanto,lloro- 
so: φιλóδuρτος,ος,ον amans feltuum 
Amargo: βαρuπéνθεια,ας,η acerbus 
luctus.- Con llanto y gemido: οíµοκ- 
τí,-κτεí cunm ploratu et ejulatu.-  
De mucho llanto: πολuκωκuτος,ος,ον  
multum luctum habens.- Lugar de 
llanto: κλαuσµων,ωνος,ò locus fle- 
tus.- La que causa un llanto amargo: 
βαρuδóτειρα,ας,η quae dat acerbum 
luctum.- Llanto mezclado con risa: 
κλαuσíγελως,ωτος,ò fletus risu 
permixtus.- Lo que ocasiona llanto: 
πéνθηµα,ατος,τó illud quod affert 
causam luctus.- Mover a llanto: κατα
κλαíω lacrymas efficio.- Percusión 
del pecho,llanto: στερνοτuπíα,ας,η  
pectoris percussio,planctus.- Propen 
so al llanto: áβρογóος,ος,ον mollis 
in luctu.- Que carece de: νηπενθης, 
ης,éς luctu carens.- Que causa gran 
llanto: µεγαλóστονος,ος,ον magnum 
luctum afferens.- Que gusta de 
llantos y gemidos: φιλοθρηνης,ης,éς; 
φιλóθρενος,ος,ον amans luctus flebi- 
lis.- Que se entrega al llanto: φι- 

λοπενθης,ης,éς sponte luctui indul- 
get.- Sin llanto: νηπενθéως sine luc 
tu.- Vehemente: óξúγοος,οu,ò,η acer 
et vehemens luctus.- Voz de llanto 
(onomatopeya para expresar un 
gemido): µû flebilis vocula 

LLANURA ´áπεδον,íσóπεδον,πεδíον,οu, 
τó; πλáξ,ακóς,η planities,aequor.-  
De monte: óριπéδιον,óροπéδιον,οu,τó 
montana planities.-Habitante de lu- 
gares llanos y campestres: πεδιαîος, 
íα,îον qui in locis planis et 
campestribus moratur.- Que tiene una 
llanura honda: κοιλóπεδος,ος,ον ca- 
vam planitiem habens.- Que vive o 
crece en el llano: πεδεινóς,η,óν in 
plano versans.- Rodeado de: áµφíπε- 
δος,ος,ον campis undique cinctus 

LLAR κρεµáστρα,ας,η quodlibet pensi- 
le vas 

LLAVE βολανáγρα,ας,η, κλαïς,ïδος,η; 
κλáξ,ακóς,η; κλεíς,ειδóς,η; κληïς, 
ïδος,η clavis.- Pequeña: κλειδíον, 
οu,τó clavicula.- Falsa: ψεuδοκλεí- 
δον,οu,τó clavis adulterina.- Echar 
la llave: éπιπακτóω obsero 

LLAVERO κλειδοûχος,οu,ò claviger 

LLEGADA ´áπιξις,´áφιξις,´éλεuσις,εως
η; ´ηλúσιον,οu,τó; ´éλuσις, `îξις, 
βλωσις,παραγéνησις,προσéλεuσις,προσ- 
χωρησις,εως,η; εíσοδος,οu,ò; éπηλu- 
σíα,ας,η; παρακοµιδη,ης,η adventus, 
accessus.- Sacrificios por la feliz 
llegada: éµβατηρíα,ων,τá sacra ad fe 
licem eggressum in litus 

LLEGAR `ηκω,´éρχοµαι,áφικáω,áφικνéο- 
µαι,áποµολéω,áπονéω,βλωσκω,διανíσσο- 
µαι,éφηκω,éφικνéοµαι,εíσαφικáνω,εíσ- 
κéλλω,éξικνéοµαι,καταντáω,καθuπéχω, 
óκéλλω,παραγíνοµαι-γεíνοµαι,-γενéο
µαι,παρανεíσσοµαι,πáρειµι,παρεîµι, 
παρíηµι,περíειµι,περιéρχοµαι,προïκ- 
νéοµαι,προσáνειµι,προσéω,προσéρχοµαι
προσκαθηκω,προσµóλω,ψαúω
pervenio,adeo,advenio,advento,acce- 

do,venio.- Llegar a: καταíρω,κατíσ- 
χω,περιχωρéω,παρηκω,προσνíσσοµαι,εí-
σηκω,éπιβαíνω,éπινíσσοµαι venio in,
advenio.- Adonde se puede llegar: 
προσβατóς,η,óν quo adire potest.- Al 
destacamento de guardia: καθορµíζω
stationem subeo.- A punto de llegar: 
αúτóδιον in ipso adventu.- Antes: 
προéρχοµαι praevenio.- Después: éπεπεπεπεí 
σειµι eo.- El primero: προαφικνéοµαι
prior advenio.- El que llega: éπí- 
µολος,ος,ον adveniens.- Inesperada- 
mente: éµπíπτω incido.- Llegar más 
tarde: καθuστερéω tardius advenio.- 
Que llega con otros: σúνηλuς,uδος,ò, 
η convena.- Recién llegado: νéηλuς, 
uδος,ò,η qui paulo ante advenit 

LLENAMENTE óλοσχερως plene 
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LLENAR áµαπληθω,áναπληρóω,áποπποπποπποπíµληµληµληµλη- 
µι,-πíπληµι,-πιπλáω,áποπληρóω,βúω, 
δηγóω,διαµεστóω,διαπληθω,διαστοιβáζω,éκπι
µπλáω,éκπíµπληµι,éκπληρóω,εµ- 
πιµπλáω,-πíµπληµι,éµπληρóω,éµπληθω, 
éµπληóω,φολúνω,γεµíζω,καταµεστóω,κα- 
ταπíµπληµι,καταπληθω,µεστóω,παρασáττω,π
εριβúω,πληρóω,πληθω,πληθορéω, 
-ρéοµαι (llenar y ser llenado)impleo 
infercio,compleo,repleo,constipo.-  
Ser llenado: µεστοûµαι impleor.- 
Acción de llenar: πληρωσις,áποπληρω- 
σσσσις,εως,η repletio.- Llenar además: 
προσπληρóω praeterea impleo.- Que 
llena,que satisface: πλησµιος,íα,ιον
implens.- Antes: προεµπληθω ante im- 
pleo.- Apretando: βuλλóω confertim 
oppleo.- Atestadamente: βúσσω,βúζω
impleo.- Capaz de: πληρωτικóς,η,óν
habens vim implendi.- Casi: ùποπλη- 
θω,ùποπíµπληµι prope impleo,subim- 
pleo.- Completamente: διεµπíπλαµαι
σuνεκπληρóω plane impleor.- Con exce 
so: éπιγεµíζω superimpleo.- Con 
largueza: πολuπληθω largiter impleo 
De musgo: βρúóω musco oppleo.- Del 
todo: éξαναπληρóω omnino expleo.- 
Difícl de llenar: áπληµων,ων,ον
inexplebilis.- El que llena o comple 
ta: πληρωρης,οû,ò; σáκτωρ,ορος,ò qui 
implet.- Hasta arriba,hasta la boca: 
σuναναπληρóω,ùποπιµπλáω,-πιπλáω si- 
mul expleo.- Juntamente del todo: 
σuναναπληθω,σuµπληθúνω,-πληθúω una 
impleo.- Llenar de trabajo: καταπο- 
νéω,καταπuκνóω labore conficio.- 
Mucho: ùπερεµπíµπληµι,ùπερεµπληθω, 
ùπερπληρóω,περιπληθω,ùπερπíµπληµι,ùπερπλ
íπληµι,ùπερπληθω  supra modum 
impleo.- Llenarse hasta la garganta: 
ùπερεµφορéοµαι ingurgitor.- Sobre- 
manera: ùπερεµφορéοµαι,ùπερεµπíµπλα- 
µαι,-πíπλαµαι praeter modum impleor   
LLENO ´éκπλεως,ως,ων; ´éµµεστος,ος, 
ον;´éµπλεος,α,ον; áδινóς,η,óν;áθρóος

óα,óον; πληµµuρóς,á,óν; áνáµεστος, 
ος,ον; áνáπλεως,ων,ων; διáµεστος, 
διáπλεος,ος,ον; éπíπλειος,η,ον;éπí- 
πλειος,ος,ον; κατáµεστος,κατáπαστος, 
κατáπλεος,ος,ον; κατáπλεως,ων,ων;  
µεστóς,η,óν; µεταθρóος,ος,ον; ναστóς
η,óν; περιπληθης,ης,éς; πλεîος,íα, 
îον; πλéος,α,ον; πληρης,ης,ες; προσ- 
κορης,ης,éς; πρóσκορος,ος,ον; σακτóς
σuµφερτóς,η,óν; σuµπληρης,ης,ες; ùπò 
πλεος,ος,ον plenus,confertus,refer- 
tus,expletus.- No lleno: áσuµπληρω- 
τος,ος,ον non completus.- Sobremane 
ra: ùπéρµεστος,ùπéρπλεως,ως,ων; ùπερ
πληθης,ης,éς; ùπερπληρωτος,περíπλεος
ος,ον admodum,nimis,admodum plenus.- 
Casi lleno: παρáπλεος,ος,ον;-ως,ως, 
ων fere plenus.- De cosas malas: κα- 
κορραφης,ης,éς; κακορρáφος,ος,ον ma- 
lis consutus.- Doblemente: διπληθης, 
ης,éς dupliciter plenus.- Estar casi 
lleno: ùπογéµω fere plenus sum.- 
Estar lleno: áπογεµíζω,µεστοûµαι,ùπο
πιµπλáω,πληρóοµαι,πληθúω,καταγéµω
plenus,onustus sum,impleor.- Hasta 
la boca: ùπερχειλης,ης,éς;-χειλος, 
ος,ον supra labra impletus.- Igual 
de lleno: íσοπληθης,ης,éς pariter 
plenus.- Medio lleno:`ηµíµεστος,`ηµι
πληρωτος,ος,ον;`ηµιπληρης,ης,éς semi 
plenus

LLEVAR φéρω,φéροµαι,φορεúω,φορéω,φó- 
ρηµι,φρηµι,κοµíζω,áποαιρéοµαι,οíχéω
οíω,óχéω,πορθµεúω,προσαναφéρω veho, 
affero,fero.- LLevar a: προσφéροµαι, 
εíσαíρω,εíσπéµπω immitto,infero,af- 
fero.- A cabo: διαπεραíνω ad finem 
perduco.- A escondidas: ùπεκφéρω
clam effero. A hombro,como los mozos 
de cuerda: βαστáζω bajulo.- A mal: 
βαρuπαθéω,δεινοπαθéω,δεινáζω,δuσα-  
νασχετéω,µατταβéω,óχθéω,óχθíζω,ποτ- 
νιáω,-áοµαι,προσοχθéω,προσοχθíζω,σφα
δáζω,ùποδuσφορéω aegre,graviter fe- 

ro.- A otra parte: µεταβιβáζω,παρο- 
χλíζω alio abduco,transmoveo.- A 
quien llevas con gusto: φερτóς,η,óν
quem feras libenter.- A todas partes 
áµφιφéρω in omnem partem fero.- 
Abajo: σuκαταφéρω una deorsum fero 

Acto de llevar: φορá,âς,η; κατακοµι- 
δη,ης,η comportatio,latio.- Acto de 
llevar con: σuνεισφορá,âς,η collatio 
Adentro: éπáγω adduco.- Afuera: éκσ- 
κενáζοµαι,éκφορéω,θuρáσσω
exporto,extra fores ago.- Alrededor: 


